Afnfi Allahr hafisé fana sadir coitan ottd ziba ré baair goragiye.
| seek refuge in Allah from Satan, the outcast.
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Allahr nam loi clru gorir ziba bICI boro mehérban, bici boro rahamot
goroya.
In the name of Allah the most Gracious, the most merciful.
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Tamam cukuria Allahr la [ziba] tamam jahan or Rob.
All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the worlds.
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[Ziba] bici boro mehérban, bici boro rahamot gordya.
The most gracious the most merciful
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[Ziba] kiyamot or din or maalek.
Master of the Day of Judgment

Afara serof tuafir ebadot gorl'r, ar afiara serof tuafir modot saair.
You alone we worship, You alone we ask for help
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ARararé uzurastadahdido.
Guide us to the straight path
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Ou maincor rasta zara ré tufii hédayot bokcic goijjo, ou maincor rasta noé
zararé tuiii gozob diyd, ar noé ou maincor rasta zara gumra oiye [hédayot
or rasta arai félaiye).

The path of those on whom you have bestowed your favours, not the path of those who earn
your wrath, and not of those who go astray.
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Hod afifli maincor Rob or hafisé fana sadir,
Say, I seek refuge in the Lord of mankind,
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[Ziba] maincor bakca,
The /(1'12g of mankind,
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[Ziba] maincor Allah,
The God of mankind,
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Wosu-wasa dhali douyar harabittd, [ziba] Allahr nam loi Lé cori zagai,
From the evil of the W]]isperer, who withdraws,
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Ziba yé maincor sinat wosu-wasa dhalide,
Who W]u'spers in the hearts of mankind,
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[Ziba] manuic arde jinn or batortu.
Fme among f]]e/IHH élHd men.




(03) Al Falaq
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Hoo afiii fana saair beinna-fodr-faca’r Rob or hafisé.
Say, 1 seek refuge in the Lord of the dawn,

Allah ye foida goijjéde jinic 0kkol 6r buraittu.
From the evil of what He created,
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Ar, afidar or buraitti zehdn gudh-guith-tha [afidar] do.
And from the evil of the darkness when it settles,
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Ar, girat fGu di, zadu gordya okkol or buraittu.
And from the evil of the blowers in the ]mots,
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Ar, hasot gordyar, buraittu, zehon ite hasot goré.
And from the evil of an envier when he envies.




(04) Al Ikhelas
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Hod, iba Allah ek.
Say, He is Allah, the one.
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Allah modutaj sara.
Allah, the Eternal, the absolute.
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Nod iba yé biyai yé, ar nod iba ré biya giyé.
He begets not, nor is He begotten.
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Ar, noé iballa honikka fainna asé.
And there is none eguiva]ent to him.




(05) Al-Masad

Abu Lahab or duni hat nac ouk, ar ite halak ouk.
Perish the hands of Abu Lahab and perish he.
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itar mal arde ite hamai yéde iin é taré honé ham nodibdu.
His wealth and what he earned will not avail him.
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ite zilha marerdé ooin ot zolibdu.
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He will be burnt in a Fire of B]azing Flames,
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Ar itar bou, dargwa aficoya.

And his wife, the carrier of firewood,
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ibar golat ekkan tal gas 6r rosi.
Around her neck will be a (twisted) rope of palm-fiber.




(06) An-nasr
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Zehon adibou Allahr modot arde [Makkahr] Fata,
When comes the Heév of Allah and the Victory,
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Ar, tuiii dekiba manuic 6kkol Allahr din ot mazé zak-zak golerdé,
And you see the peop[e entering into the re]zgion of Allah in multitudes
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Téile, tudiir Rob or tarif 6kkol loi faki boiyan goré ar ibattd maf sod, becék
Ibatoubaré kobul gordiya.
Then g[orizﬁ/ the praises of your Lord and ask His forgz'veness. Indeed, He is Oft-

Returning (to mercy).




(07) Kaafirun

Hoo, 6u kafér 6kkol,
Say, O disbelievers,
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AR no fufizi, ziin tudnra fuzo.

I do not Worsbip what you Worshlp.
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Ar, noo tuafra fuiizoya, ziin afifii fuiizi.
Nor are you Wors]zippers of what 1 Worslu'p.

(4) ;34:; G :L}L/r— \/’j ‘%

Ar, noo afi fufizoya, ziin tuafira fufiza goijjo.
Nor am I a worshipper of what you worship.
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Ar, noo tuafira fuiizoya, ziin affi fufizi.
Nor you are worshippers of what I worship.
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Tudfrallatudnrar din, ar anaralla anarar din.
For you is your re]zgion, and for me is m 1y re]zgjon.




(08) Al-Kousor
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Becok Afifii tuafire Kousor [fanir houc] diyi.
Verily, We have granted you (O Muhammad S.A.W) Al-Kauthar (a river in Paradise).
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Tai tufii tuafir Rob olla bouli numaz ford ar zorgord [kurbani do].
Therefore turn in prayer to your Lord and sacrifice (to Him only).
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Becok, tuaiire nafoson goroiya ibari [balaittd] maarim .
For he who hates you (O Muhammad S.A. W), he will be cut off

(from posterity and every good t]u'ng in this world and in the Hereafter).




(09) Al-Maaun
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Ki tuiii deikko né, ziba yé din oré misa ho6?
H&Vé’)/OU seen ]11m W]?O dé’IHIC’S f]?é’ RC’COIHPC’HS@.?
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iba uiba zibd yé etim or hdk magi goré,
That is he who repulses the orphan (harshly),
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Ar, miskin oré hana habai bella bol node.
And urges not on the feeding of AlI-Miskin (the poor),
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Borbad 6uk, ou numazi 6kkol dlla,
So woe unto those performers of Salit (prayers) (hypocrites),
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Zetard numaz ore susti gore,
Those who delay their Salit (prayer from their stated fixed times).
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Zetara dahai bélla goré,




Those who do good deeds only to be seen (of men),
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Ar, modot node.
And prevent ALM3 Gn

(small kindnesses like salt, sugar, water).




(10) Al-Quraish

1)
. o/iq. 1
i DY

Quraic okkol or héfazot olla,
(It is a great Grace from Allzh) for the protection of the Quraish,
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Tarattu [Quraic dkkol ottu] dil lagibélla cith-halor arde gorom-halor

[codorir] sofor ore,
(And with all those Allzh’s Grace and Protections, We cause) the (Quraish) caravans to

set forth safe in winter (to the south) and in summer (to the north without any fear),
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Toile, hamaha tara ebadot gorduk e gorr or (Kaabar) Rob or.
So let them worship (Allih) the Lord of this House (the Ka ‘bah in Makkah),
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Zibayétararé bik ot hanadiyé, ar tara ré dhor ottt héfazot goijjé.
(He) Who has fed them against hunger, and has made them safe from fear.
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(11) Al-Fil
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Ki, tuiii nod dehd né, tuair Rob e, hafiti wala okkol loi ki goijjé?
Have you noted what your Lord did to the peop[e of the e/ep/zant?
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Tarar férok-baziré Allah ye fél gorinod de né?
Did He not cause their schemes to backfire?
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Ar, tarar uore zak-zak faik okkol defecaiye.
He sent upon them swarms of birds.
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Zuun é modina fucor fattor Loi tara ré maijjé.
That showered them with hard stones.
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Toi, tara ré haiya dhaggwar dhailla banai félaiye.

He made them like chewed up hay.




